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ÓÄÊ 811.11’37 

Í. À. Áèãóíîâà 

ÑÎÄÅÐÆÀÒÅËÜÍÛÅ È ÔÓÍÊÖÈÎÍÀËÜÍÎ-
ÊÎÌÌÓÍÈÊÀÒÈÂÍÛÅ ÑÂÎÉÑÒÂÀ 
ÐÅ×ÅÂÎÃÎ ÀÊÒÀ “ÊÎÌÏËÈÌÅÍÒ” 

(íà ìàòåðèàëå àíãëîÿçû÷íîãî 
õóäîæåñòâåííîãî äèñêóðñà) 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ ñîäåðæàòåëüíûõ è ôóíêöèîíàëüíî-
êîììóíèêàòèâíûõ ñâîéñòâ ðå÷åâîãî àêòà “êîìïëèìåíò” â àíãëîÿçû÷íîì 
õóäîæåñòâåííîì äèñêóðñå. Â ñòàòüå îáñóæäàþòñÿ çàêîíîìåðíîñòè ôóí-
êöèîíèðîâàíèÿ êîìïëèìåíòà â êà÷åñòâå òàêòèêè ðå÷åâîãî îáùåíèÿ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ðå÷åâîé àêò, îöåíêà, êîìïëèìåíò, àäðåñàíò, àäðåñàò. 

Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà äîñë³äæåííþ çì³ñòîâíèõ òà ôóíêö³îíàëüíî-
êîìóí³êàòèâíèõ ÿêîñòåé ìîâëåííºâîãî àêòó “êîìïë³ìåíò” â àíãëîìîâíî-
ìó õóäîæíüîìó äèñêóðñ³. Â ñòàòò³ îáãîâîðþþòüñÿ çàêîíîì³ðíîñò³ ôóíê-
ö³îíóâàííÿ êîìïë³ìåíòó ÿê òàêòèêè ìîâëåííºâîãî ñï³ëêóâàííÿ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ìîâëåííºâèé àêò, îö³íêà, êîìïë³ìåíò, àäðåñàíò, 
àäðåñàò. 

The article is devoted to the investigation of content and functional-commu-
nicative parameters of the compliment speech act in English artistic discourse. 
The article discusses the regularities of compliment functioning as a speech com-
munication tactics. 

Key words: speech act, evaluation, compliment, addresser, addressee. 

Â ïîñëåäíåå âðåìÿ â ëèíãâèñòèêå ïîÿâèëîñü ìíîæåñòâî èññëå-
äîâàíèé, ïîñâÿù¸ííûõ êîììóíèêàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêèì àñïåêòàì 
ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ðàçëè÷íûõ ôîðì ðå÷åâîãî ýòèêåòà. Îäíîé èç ñà-
ìûõ ðàñïðîñòðàíåííûõ ôîðì ðå÷åâîãî ýòèêåòà ÿâëÿåòñÿ êîìïëèìåíò, 
ðàññìàòðèâàåìûé â äàííîì èññëåäîâàíèè êàê ðå÷åâîé àêò ïîëîæèòåëü-
íîé îöåíêè. 

Èññëåäîâàíèþ êîìïëèìåíòà ïîñâÿùåíû ðàáîòû Ð. Ê. Õåðáåð-
òà, Äæ. Õîëìñà, Í. Âîëüôñîí, Äæ. Ìàíå, Ï. Áðàóí, Ñ. Ëåâèíñîí, 
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Äæ. Òåðíåðà, Í. Íîððèêà, Ä. Ñïåðáåðà, Ä. Óèëñîíà, Â. È. Êàðàñèêà, 
Í. Ä. Àðóòþíîâîé, À. À. Ðîìàíîâà, Ò. Â. Øìåëåâîé è äð. 

Èññëåäîâàíèå ñîäåðæàòåëüíûõ è ôóíêöèîíàëüíî-êîììóíèêàòèâ-
íûõ ñâîéñòâ ðå÷åâîãî àêòà “êîìïëèìåíò” ïðåäñòàâëÿåòñÿ îïðàâäàí-
íûì è íåîáõîäèìûì, òàê êàê èìåííî êîìïëèìåíò ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç 
ñàìûõ òîíêèõ “èíñòðóìåíòîâ”, ïîìîãàþùèõ ó÷àñòíèêó äèàëîãè÷åñ-
êîãî âçàèìîäåéñòâèÿ “ïðàâèëüíî” (â ñâîþ ïîëüçó) íàñòðîèòü ïàðò-
íåðà ïî îáùåíèþ, ïðåäîòâðàòèòü êîììóíèêàòèâíîå ðàññîãëàñîâàíèå 
èëè êîììóíèêàòèâíûé ñáîé â äèàëîãå, ñíÿòü íåíóæíîå íàïðÿæåíèå, 
óëó÷øèòü íàñòðîé ñîáåñåäíèêà è îáùóþ àòìîñôåðó âçàèìîäåéñòâèÿ. 
Àêòóàëüíîñòü òåìû îïðåäåëÿåòñÿ íåîáõîäèìîñòüþ èññëåäîâàíèÿ ðå-
÷åâîãî àêòà “êîìïëèìåíò” â ôóíêöèîíàëüíîì àñïåêòå. 

Îáúåêòîì èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ ðå÷åâîé àêò “êîìïëèìåíò” â 
àíãëîÿçû÷íîì õóäîæåñòâåííîì äèñêóðñå. Ïðåäìåòîì èññëåäîâàíèÿ 
ñëóæàò ñîäåðæàòåëüíûå è êîììóíèêàòèâíî-äèñêóðñèâíûå õàðàêòå-
ðèñòèêè ðå÷åâîãî àêòà “êîìïëèìåíò”, îòðàæàþùèå îñíîâíûå çàêî-
íîìåðíîñòè ôóíêöèîíèðîâàíèÿ äàííîãî ðå÷åâîãî àêòà â õóäîæåñò-
âåííîì äèñêóðñå. 

Öåëüþ íàñòîÿùåãî èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ îïèñàíèå ñîäåðæà-
òåëüíûõ è ôóíêöèîíàëüíî-êîììóíèêàòèâíûõ ñâîéñòâ ðå÷åâîãî àêòà 
“êîìïëèìåíò”. 

Ê çàäà÷àì, êîòîðûå ðåøàëèñü â íàñòîÿùåì èññëåäîâàíèè, îòíî-
ñÿòñÿ: 

Îïèñàíèå ñîäåðæàòåëüíûõ îñîáåííîñòåé ðå÷åâîãî àêòà “êîìï-
ëèìåíò”; 

Âûÿâëåíèå èëëîêóòèâíûõ öåëåé, ïðåñëåäóåìûõ àäðåñàíòàìè 
êîìïëèìåíòîâ; 

Îáîçíà÷åíèå ôóíêöèé ðå÷åâîãî àêòà “êîìïëèìåíò”; 
Âûÿâëåíèå çàêîíîìåðíîñòåé ôóíêöèîíèðîâàíèÿ êîìïëèìåíòà 

â êà÷åñòâå òàêòèêè ðå÷åâîãî îáùåíèÿ; 
Ïîñòðîåíèå òèïîëîãèè ðå÷åâîãî àêòà “êîìïëèìåíò”. 
Îáùèé ìåòîäîëîãè÷åñêèé ïîäõîä èññëåäîâàíèÿ — èíòåðïðåòà-

òèâíûé. 
Ìàòåðèàëîì èññëåäîâàíèÿ ïîñëóæèëè õóäîæåñòâåííûå ïðîèçâå-

äåíèÿ ñîâðåìåííûõ àíãëîÿçû÷íûõ ïèñàòåëåé. Êîðïóñ ïðèìåðîâ èí-
òåðàêòèâíîãî åäèíñòâà “êîìïëèìåíò-ðåàêöèÿ” ñîñòàâèë 100 åäèíèö. 

×òî êàñàåòñÿ ñëîâàðíûõ äåôèíèöèé êîìïëèìåíòà, òî ðàçíûå ñëî-
âàðè äàþò ñëåäóþùèå òîëêîâàíèÿ: ñëîâàðü ñîâðåìåííîãî ðóññêîãî ëè-
òåðàòóðíîãî ÿçûêà îïðåäåëÿåò êîìïëèìåíò êàê “ïîõâàëó, âûçâàííóþ 
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ñòðåìëåíèåì ñêàçàòü ëþáåçíîñòü èëè ïîëüñòèòü êîìó-ëèáî” [1: 1262]; 
â ñëîâàðå Ñ. È. Îæåãîâà êîìïëèìåíòó äàíî ñëåäóþùåå òîëêîâàíèå: 
“Êîìïëèìåíò — ëþáåçíûå, ïðèÿòíûå ñëîâà, ëåñòíûé îòçûâ” [2: 283]. 

Êîìïëèìåíò îïðåäåëÿåòñÿ êàê î÷åâèäíîå èëè ñêðûòîå âûðàæå-
íèå ïîõâàëû è/èëè âîñõèùåíèÿ êåì-òî, íî íå ñàìèì ãîâîðÿùèì [3: 
446]. Ð. Õåðáåðò îïðåäåëÿåò êîìïëèìåíò êàê ðå÷åâîé àêò, êîòîðûé 
“ýêñïëèöèòíî èëè èìïëèöèòíî îäîáðÿåò êîãî-òî êðîìå ãîâîðÿùå-
ãî, îáû÷íî àäðåñàòà, çà ÷òî-òî õîðîøåå (êà÷åñòâî, õàðàêòåðèñòèêó, 
óìåíèå è ò.ä.), ÷òî ïîëîæèòåëüíî îöåíèâàåòñÿ ãîâîðÿùèì” (ïåðåâîä 
íàø. — Á. Í.) [4: 490]. 

Êîìïëèìåíò ðåäêî óïîìèíàåòñÿ â êëàññèôèêàöèÿõ ðå÷åâûõ àê-
òîâ. Íàïðèìåð, êîìïëèìåíò îòñóòñòâóåò â òàêñîíîìèè Äæ. Ñåðëÿ [5], 
õîòÿ ïðåäïîëîæèòåëüíî, îí ïðèíàäëåæèò ê ýêñïðåññèâàì. Äæ. Îñòèí 
[6: 151] îòíîñèò êîìïëèìåíò ê áåõàáèòèâàì, êîòîðûå âûðàæàþò îòíî-
øåíèå è èìåþò ñîöèàëüíóþ ïðèðîäó; îí ðàññìàòðèâàåò êîìïëèìåíò 
êàê ñïîñîá âûðàæåíèÿ ñèìïàòèè, íàðÿäó ñ ïîçäðàâëåíèÿìè è óòåøå-
íèÿìè. Ñîãëàñíî Ê. Áàõó è Ð. Õàðíèøó [7: 51], êîìïëèìåíò ÿâëÿåòñÿ 
ïîäâèäîì ïîçäðàâëåíèé è, òàêèì îáðàçîì, ïîïàäàåò â ðàçðÿä çàÿâëå-
íèé (acknowledgments), êîòîðûå âûðàæàþò îïðåäåëåííûå ÷óâñòâà ïî 
ïîâîäó àäðåñàòà, èñòèííûå ëèáî ôîðìàëüíûå. Ïîñêîëüêó çàÿâëåíèÿ 
âûñêàçûâàþòñÿ ïî îïðåäåëåííûì ïîâîäàì, èõ öåëü — íå ñòîëüêî âû-
ðàçèòü èñòèííîå ÷óâñòâî, ñêîëüêî óäîâëåòâîðèòü ñîöèàëüíûì òðåáî-
âàíèÿì. Ïîýòîìó îíè ðàññìàòðèâàþòñÿ ãëàâíûì îáðàçîì êàê “àêòû 
âåæëèâîñòè”. 

Ïîñêîëüêó êîìïëèìåíò íå ÿâëÿåòñÿ ðåàêöèåé íà îáúåêòèâíóþ 
ðåàëüíîñòü, êàê, íàïðèìåð, ïîçäðàâëåíèå, à ðåàêöèåé íà ñóãóáî ëè÷-
íîñòíóþ îöåíêó ñèòóàöèè, åãî íåðåäêî ðàññìàòðèâàþò ñ ïîäîçðåíèåì 
êàê âûðàæàþùèé íåèñêðåííèå ÷óâñòâà èëè ëåñòü. Âèäèìî, ïî ýòîé 
ïðè÷èíå ãëàãîë “to compliment” íå èñïîëüçóåòñÿ êàê ÿâíûé, îòêðû-
òûé ïåðôîìàòèâ. 

Êîãäà ãîâîðÿùèé ÷óâñòâóåò, ÷òî åìó ñëåäóåò óñèëèòü ñâîé ïîçèòèâ-
íûé êîììåíòàðèé, ÷òîáû èçáåæàòü ïðåäïîëàãàåìîé íåèñêðåííîñòè 
êîìïëèìåíòà è ÷òîáû åãî âûñêàçûâàíèå íå áûëî âîñïðèíÿòî êàê 
ëåñòü, îí ìîæåò îòðå÷üñÿ îò êîìïëèìåíòà. Ôðàçû òèïà “that’s not a 
compliment”, “I’m telling you the truth” èëè “it’s true” ìîãóò ïðåäøåñò-
âîâàòü ëèáî ðåæå ñëåäîâàòü çà âûñêàçûâàíèåì ïîëîæèòåëüíîé îöåí-
êè, êàê ïîïûòêà ñíèçèòü âîçìîæíóþ íåãàòèâíóþ êîííîòàöèþ. 

Êîìïëèìåíò óíèêàëåí ñðåäè ðå÷åâûõ àêòîâ â ñâîåé êîìáèíà-
òîðíîñòè ñ äðóãèìè ðå÷åâûìè àêòàìè, îí èñïîëüçóåòñÿ âìåñòî ëèáî 
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â îòâåò íà äðóãèå àêòû. Êîìïëèìåíò ÷àñòî âîçíèêàåò êàê ñðåäñòâî 
óñèëåíèÿ áëàãîäàðíîñòè, ïðèâåòñòâèÿ, ïîçäðàâëåíèÿ, ïðîñüáû èëè 
ñîâåòà [8; 9; 10]. Êîìïëèìåíò ìîæåò áûòü ðåàêöèåé íà äðóãèå àêòû, 
íàïðèìåð, èçâèíåíèå è ñàìîáè÷åâàíèå [11: 103]. Ïðèâåäåì ïðèìåð, â 
êîòîðîì àäðåñàíò ñ ïîìîùüþ êîìïëèìåíòà ïûòàåòñÿ ïîäáîäðèòü àä-
ðåñàòà — ñâîþ ïîäðóãó, êîòîðàÿ ÷óâñòâóåò ñåáÿ íåóþòíî íà âå÷åðèíêå 
â ïðèñóòñòâèè ìíîæåñòâà ìîëîäûõ äåâóøåê: 

“I feel like I don’t know anyone, apart from us lot. Like the new girl. And 
about twenty years too old to be here”. 

“Rubbish!” I say. “You look great” [12: 286]. 
Êîìïëèìåíò ìîæåò âûñêàçûâàòüñÿ ñ öåëüþ ñìÿã÷èòü êðèòèêó. Íà-

ïðèìåð: 
“Nice lipstick”. She laughs and taps her front tooth. “A little smudge”. 
“Thanks”. I rub my tooth with my sleeve. “Gone?” [12: 175]. 
Âûñêàçûâàíèå êîìïëèìåíòà âñëåä çà êîììóíèêàòèâíûì ïðîìà-

õîì ëèáî ïîñëå êðèòèêè ìîæåò áûòü îïðàâäàíî æåëàíèåì êîììóíè-
êàíòîâ ïîääåðæàòü òàêóþ êîãíèòèâíóþ îáñòàíîâêó, â êîòîðîé îíè 
íåðàâíîäóøíû ê ÷óâñòâàì ñîáåñåäíèêà. Íåêîìôîðòíûé ïåðèîä òè-
øèíû â èíòåðàêöèè ìîæåò áûòü ïðåêðàùåí âûñêàçûâàíèåì êîìïëè-
ìåíòà ñ öåëüþ èçáåæàòü âïå÷àòëåíèÿ, ÷òî êîììóíèêàíòû íå óâàæàþò 
äðóã äðóãà ëèáî íå ñ÷èòàþò äðóã äðóãà äîñòîéíûìè îáùåíèÿ. Àíàëî-
ãè÷íî, êðèòèêà ìîæåò ñîïðîâîæäàòüñÿ êîìïëèìåíòàìè, êîòîðûå âû-
ïîëíÿþò ôóíêöèþ ëèêî-âîññòàíàâëèâàþùåé ñòðàòåãèè. 

Â ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòèêå êîìïëèìåíò ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê 
ñðåäñòâî âûðàæåíèÿ ïîçèòèâíîé âåæëèâîñòè â òåðìèíîëîãèè Ï. Áðà-
óí è Ñ. Ëåâèíñîí [13]. Áîëüøàÿ ÷àñòü èññëåäîâàíèé êîìïëèìåíòà â 
ñâÿçè ñ âåæëèâîñòüþ (íàïðèìåð, èññëåäîâàíèå Äæ. Õîëìñà [3: 118]) 
îñíîâàíû íà âîñïðèÿòèè êîìïëèìåíòà êàê ãëàâíîãî ðåàëèçàòîðà 
ïåðâîé ïîçèòèâíîé ñòðàòåãèè âåæëèâîñòè, òî åñòü “Çàìå÷àéòå ñëó-
øàþùåãî, óäåëÿéòå âíèìàíèå åìó, åãî èíòåðåñàì, æåëàíèÿì, ïîòðåá-
íîñòÿì è ò. ä.” [13: 103]. Ýòî íåóäèâèòåëüíî, ïðèíèìàÿ âî âíèìàíèå 
òîò ôàêò, ÷òî êîìïëèìåíò ôèêñèðóåò íàáëþäåíèÿ, ñäåëàííûå â èí-
òåðåñàõ ðåöèïèåíòà è ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ïîïûòêó ñäåëàòü åìó ïðè-
ÿòíîå. Ñ äðóãîé ñòîðîíû, êîìïëèìåíò ðåàëèçóåò âòîðóþ ñòðàòåãèþ 
ïîçèòèâíîé âåæëèâîñòè, òî åñòü, “Ïðåóâåëè÷èâàéòå (èíòåðåñ, îäîá-
ðåíèå, ñèìïàòèþ ê ñîáåñåäíèêó)” [12: 104]. Äåéñòâèòåëüíî, êîìïëè-
ìåíò àññîöèèðóåòñÿ ñ îïðåäåëåííîé ñòåïåíüþ ïðåóâåëè÷åíèÿ: 

“Mr. Harlency, this is the best tea I’ve ever had and this is the most beautiful 
room in the whole world” [14: 15]. 
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Íà íàø âçãëÿä, êîìïëèìåíò ñëåäóåò ðàññìàòðèâàòü íå òîëüêî êàê 
ñðåäñòâî ñîöèàëèçàöèè èëè ïåðåêëþ÷åíèÿ âíèìàíèÿ, íå êàê ëèíã-
âèñòè÷åñêóþ ñòðàòåãèþ âåæëèâîñòè è ñíèñõîäèòåëüíîñòè, à ïðåæäå 
âñåãî êàê ðå÷åâîé àêò ïîëîæèòåëüíîé îöåíêè. Ê àêòàì ïîëîæèòåëü-
íîé îöåíêè, ïîìèìî êîìïëèìåíòà, ìû îòíîñèì òàêæå îäîáðåíèå, 
ïîõâàëó è ëåñòü. Îòëè÷èòåëüíîé ÷åðòîé êîìïëèìåíòà âî ìíîãèõ (íî 
íå âî âñåõ) êîíòåêñòàõ ÿâëÿåòñÿ ïîâûøåííàÿ ýìîöèîíàëüíîñòü. Êðî-
ìå òîãî, ïðè ïîìîùè êîìïëèìåíòà ãîâîðÿùèé ðàññ÷èòûâàåò âûçâàòü 
ïîëîæèòåëüíóþ ýìîöèîíàëüíóþ ðåàêöèþ àäðåñàòà è íàñòðîèòü åãî 
íà ãàðìîíè÷íîå îáùåíèå. Ýìîöèîíàëüíîñòü è ýòèêåòíûé õàðàêòåð 
êîìïëèìåíòà õàðàêòåðèçóþòñÿ âàðèàòèâíîñòüþ è îïðåäåëÿþòñÿ ýêñ-
òðàëèíãâèñòè÷åñêèì êîíòåêñòîì, â òî âðåìÿ êàê âûðàæåíèå ïîëîæè-
òåëüíîé îöåíêè àäðåñàòà — íåèçìåííàÿ ñåìàíòè÷åñêàÿ ñîñòàâëÿþ-
ùàÿ êîìïëèìåíòà. 

Êîìïëèìåíò, â îòëè÷èå îò äðóãèõ îäîáðèòåëüíûõ àêòîâ, îãðàíè-
÷åí ñèòóàöèÿìè, â êîòîðûõ ïðåäìåò îäîáðåíèÿ ñîñòàâëÿåò èñêëþ÷è-
òåëüíî êà÷åñòâî ëèáî ñàìîãî àäðåñàòà ëèáî (ðåæå) ÷åëîâåêà, ñâÿçàí-
íîãî ðîäñòâåííûìè óçàìè ñ ïîñëåäíèì. 

Íà îñíîâàíèè ïðîâåäåííîãî èññëåäîâàíèÿ ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîç-
ìîæíûì êëàññèôèöèðîâàòü ðå÷åâûå àêòû êîìïëèìåíòà ïî íåñêîëü-
êèì ïàðàìåòðàì. Â ïåðâóþ î÷åðåäü, êîìïëèìåíò ìîæåò áûòü êëàñ-
ñèôèöèðîâàí ïî ñîäåðæàíèþ, ò.å. ïî òîìó ïðèçíàêó èëè ïðåäìåòó, â 
àäðåñ êîòîðîãî îí âûñêàçûâàåòñÿ. Êîìïëèìåíòû êàñàþòñÿ âíåøíîñ-
òè è äîñòèæåíèé àäðåñàòîâ. Êîìïëèìåíòû âíåøíåìó âèäó ÷åëîâåêà 
ñîñòàâëÿþò îêîëî 70 % âñåõ êîìïëèìåíòîâ. Ýòî ìîãóò áûòü êîìïëè-
ìåíòû, êàñàþùèåñÿ âíåøíåãî âèäà ÷åëîâåêà â öåëîì, îòäåëüíûõ ÷àñ-
òåé åãî òåëà (ãëàç, âîëîñ, ôèãóðû), ìîëîæàâîñòè, îäåæäû. Äîñòèæåíèÿ 
ìîãóò áûòü êëàññèôèöèðîâàíû íà óìåíèå âåñòè äîìàøíåå õîçÿéñòâî, 
îáñòàâèòü äîì, êóëèíàðíûå ñïîñîáíîñòè, ïðîôåññèîíàëüíóþ êîì-
ïåòåíòíîñòü. Ê êîìïëèìåíòàì, îöåíèâàþùèì ïðîôåññèîíàëèçì ÷å-
ëîâåêà, îòíîñèì âûñêàçûâàíèÿ, õàðàêòåðèçóþùèå âûñîêèé óðîâåíü 
êîìïåòåíòíîñòè â ðàáîòå, óìåíèå ïåòü, òàíöåâàòü, ìóçûêàëüíûå ñïî-
ñîáíîñòè, ïèñàòåëüñêèé äàð. 

Êðàñîòà, ãðàöèÿ, îáàÿíèå, òàëàíò è äðóãèå êà÷åñòâà îáúåêòà, ïî-
ëîæèòåëüíî îöåíèâàåìûå â ðå÷åâîì àêòå êîìïëèìåíòà, ñîâåðøåííî 
åñòåñòâåííî ôèêñèðóþòñÿ â êà÷åñòâåííîé õàðàêòåðèçàöèè îáúåêòà è 
íå íóæäàþòñÿ â àðãóìåíòàòèâíîé áàçå, òî åñòü â îáîñíîâàíèè îöåíêè. 
Ýòà ïîëîæèòåëüíàÿ îöåíêà êà÷åñòâà îáðàçóåò ñåìàíòè÷åñêóþ ñòðóê-
òóðó êîìïëèìåíòà, êîòîðàÿ âî ìíîãèõ ñëó÷àÿõ ðàñøèðÿåòñÿ âûðà-
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æåíèåì âîñõèùåíèÿ (âåðáàëüíûì ëèáî íåâåðáàëüíûì), âûçâàííûì 
ïðåâîñõîäíûìè êà÷åñòâàìè àäðåñàòà: 

“You look completely, heartbreakingly beautiful, sis”. My eyes fill. “Look, 
you’re making me go all soppy”. Georgia beams. She knows it takes a lot for me 
to go all soppy [15: 95]. 

Ôóíêöèîíèðîâàíèå êîìïëèìåíòà â êà÷åñòâå êîìïîíåíòà òàêòè-
êè, èñïîëüçóåìîé ãîâîðÿùèì, çàâèñèò îò êîììóíèêàòèâíîé ñèòóà-
öèè, ñîöèàëüíî çàêðåïëåííûõ íîðì è êîíâåíöèé ðå÷åâîãî îáùåíèÿ. 
Ê ôóíêöèÿì êîìïëèìåíòà â àíãëèéñêîì ÿçûêå îòíîñÿò óñòàíîâëå-
íèå, ïîääåðæàíèå è óñèëåíèå ñîòðóäíè÷åñòâà [16; 3; 4]. 

Íå âñå êîìïëèìåíòû ôîðìóëüíû. Àäðåñàíòû ìîãóò ïðèìåíÿòü 
ðàçëè÷íûå êîìïëèìåíòàðíûå ñòðàòåãèè ñ öåëüþ óéòè îò øàáëîííîñ-
òè. Îäíîé èç ñòðàòåãèé ÿâëÿåòñÿ èðîíè÷íûé êîìïëèìåíò. Èðîíè÷-
íûé, ïîääðàçíèâàþùèé êîìïëèìåíò èìååò ìåñòî, ñîãëàñíî Äæ. Òåð-
íåðó, ïðè äðóæåñêèõ îòíîøåíèÿõ, à â ñëó÷àå ñòàòóñíîãî íåðàâåíñòâà 
èðîíè÷íûé êîìïëèìåíò èìååò òîëüêî îäíó íàïðàâëåííîñòü: ñâåðõó 
âíèç, îò áîëåå âëàñòíîãî ê ìåíåå âëàñòíîìó (ðîäèòåëè ê äåòÿì, íà-
÷àëüíèê ê ïîä÷èíåííîìó) [17]. Ïðèâåäåì ïðèìåð èðîíè÷íîãî êîì-
ïëèìåíòà: 

“I have pox”, he says with great seriousness, as if to pre-empt any enquiries”. 
“But you are still devilishly handsome”, smiles Enid [12: 351]. 
Â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ, àäðåñàíò ïûòàåòñÿ èçáåæàòü ðóòèííûõ, øàá-

ëîííûõ êîìïëèìåíòîâ ñ öåëüþ âíåñòè ðàäîñòü, ÿðêîñòü â îòíîøåíèÿ. 
Ïîäòðóíèâàíèå è ìåòàôîðû ÿâëÿþòñÿ íåøàáëîííûìè ñïîñîáàìè 
ïîääåðæàíèÿ áëèçîñòè è åäèíîìûñëèÿ ìåæäó êîììóíèêàíòàìè. Ñëå-
äóþùèå êîìïëèìåíòû ñîäåðæàò ìåòàôîðû: 

“Laurel… you’re a star”, I mutter. “I don’t know what to say” [18: 371]; 
“The great thing about you, Rebecca, is you’ve got the common touch. We 

see you as finance guru meets girl-next-door. Informative but approachable. 
Knowledgeable but down-to-earth. The financial expert people really want to 
talk to” [19: 287]. 

Ä. Ñïåðáåð è Ä. Óèëñîí óòâåðæäàþò, ÷òî ÷åì áîëüøå èíôîðìàöèè 
àäðåñàíò îñòàâëÿåò èìïëèöèòíîé, òåì áîëüøå ñòåïåíü ñîâìåñòíîãî 
ïîíèìàíèÿ [20]. Â ñðàâíåíèè ñ øàáëîííûìè êîìïëèìåíòàìè, êðå-
àòèâíûå, òâîð÷åñêèå êîìïëèìåíòû òðåáóþò áîëüøåãî ñîòðóäíè÷åñ-
òâà, áîëüøå èíòåðïðåòàòîðñêèõ óñèëèé. Ðåçóëüòàòîì òàêîãî êîìïëè-
ìåíòà ÿâëÿåòñÿ áîëåå âûñîêàÿ ñòåïåíü áëèçîñòè è ñîòðóäíè÷åñòâà. 
Ïðèâåäåì ïðèìåð êîñâåííîãî êîìïëèìåíòà, àäðåñîâàííîãî áëèçêîé 
ïîäðóãå: 
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“If I were a man I’d be crawling towards you on my knees, leaving a trail of 
dribble. I bet they limpet to your legs and beg you not to kick them off” [15: 31]. 

Êîìïëèìåíò âñåãäà ïîä óãðîçîé íåäîïîíèìàíèÿ. Íåçíà÷èòåëüíîå 
íåñîîòâåòñòâèå ìåæäó ñóæäåíèåì àäðåñàíòà è âîçìîæíîñòÿìè àä-
ðåñàòà ìîãóò ïðèâåñòè ê êîììóíèêàòèâíîé íåóäà÷å. Â ýòîì ñìûñëå 
êîìïëèìåíò âñåãäà áàëàíñèðóåò ìåæäó áàíàëüíûì êîìïëèìåíòîì è 
ïðåóâåëè÷åíèåì. 

Êîìïëèìåíò ÷àùå âñåãî èìååò ìåñòî ïîñëå ïðèâåòñòâèÿ ëèáî 
çàìåíÿåò åãî â äðóæåñêîì îáùåíèè. Êîìïëèìåíò, âûñêàçûâàåìûé 
ïîñëå ïðèâåòñòâèÿ èëè âìåñòî íåãî, äåìîíñòðèðóåò ïîëîæèòåëüíóþ 
îöåíêó àäðåñàíòîì àäðåñàòà, êàê ïðàâèëî, åãî âíåøíîñòè, íàïðèìåð: 

“Hello, gorgeous”, said Peggy [21:136]. 
Êîìïëèìåíòû, íàïðàâëåííûå íà äîñòèæåíèÿ ñîáåñåäíèêà, íå 

èìåþò ïðåäñêàçóåìîãî ðàñïîëîæåíèÿ â êîììóíèêàòèâíîì àêòå. Îíè 
èìåþò ìåñòî ïîñëå òîãî, êàê ïîäàíà åäà ëèáî ïîëó÷åíà èíôîðìàöèÿ î 
âûäàþùåìñÿ ïîâåäåíèè ðåöèïèåíòà. 

Óñïåøíîñòü êîìïëèìåíòà îáåñïå÷èâàåòñÿ ïðèñóòñòâèåì êîììóíè-
êàòèâíîé çàèíòåðåñîâàííîñòè, ñîòðóäíè÷åñòâà, äîâåðèÿ ìåæäó êîì-
ìóíèêàíòàìè, òîëüêî â ýòîì ñëó÷àå àäðåñàíò êîìïëèìåíòà ìîæåò áûòü 
óâåðåí â òîì, ÷òî êîìïëèìåíò óáåäèò àäðåñàòà â äîáðîì îòíîøåíèè 
ê íåìó, âûçîâåò ïîëîæèòåëüíóþ ýìîöèîíàëüíóþ ðåàêöèþ àäðåñàòà è 
íàñòðîèò åãî íà ãàðìîíè÷íîå îáùåíèå. Ðåàêöèÿ àäðåñàòà íåñîìíåííî 
ïðîãíîçèðóåòñÿ àäðåñàíòîì, ñîçíàòåëüíî èëè áåññîçíàòåëüíî. 

Òàêèì îáðàçîì, êîìïëèìåíò — ýòî âûðàæåíèå îäîáðèòåëüíîãî 
îòíîøåíèÿ ê ñîáåñåäíèêó, êîòîðîå õàðàêòåðèçóåòñÿ ýêñïðåññèâíîñ-
òüþ è ïðåóâåëè÷åíèåì; öåëü êîìïëèìåíòà — âûçâàòü ïîëîæèòåëüíóþ 
ýìîöèîíàëüíóþ ðåàêöèþ àäðåñàòà è íàñòðîèòü åãî íà ãàðìîíè÷íîå 
îáùåíèå; êîìïëèìåíò êàñàåòñÿ âíåøíîñòè è äîñòèæåíèé. Êîìïëè-
ìåíòû âíåøíåìó âèäó ÷åëîâåêà ñîñòàâëÿþò îêîëî 70 % âñåõ êîìï-
ëèìåíòîâ êîìïëèìåíò õàðàêòåðèçóåòñÿ êîìáèíàòîðíîñòüþ ñ äðóãèìè 
ðå÷åâûìè àêòàìè; îí ìîæåò èìåòü êàê øàáëîííûé, òàê è êðåàòèâíûé 
õàðàêòåð. 
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